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Er zijn geen geboren vertalers. Ook zal geen klein kind zeggen: als ik later groot ben 

wil ik geen politieagent of piloot worden maar vertaler. Wel hebben sommige mensen 

van nature een zeldzame liefde en een scherp oor voor taal, en daarbij een grote talige 

creativiteit, die hen in staat stelt hun observaties om te zetten in nieuwe teksten. Een 

van hen is onze laureaat, Charlotte van Rooden, literair vertaalster Roemeens-

Nederlands. 

Het begon allemaal schijnbaar achteloos, zoals ze zelf aangaf in haar bijdrage 

‘Een taal die deuren opent’ in een nummer van Filter over de start en beginjaren van 

nieuwe vertalers. Nog tijdens haar masteropleiding Geschiedenis volgde ze een cursus 

Roemeens in Berlijn ‘zonder duidelijke reden’, schrijft ze. Ze vertelt zelf graag dat 

haar belangstelling oorspronkelijk was gewekt door één klein, poëtisch 

taalverschijnsel. En meer specifiek door de betoverende klanken in de verschillende 

verschijningsvormen van het Roemeens woord voor ‘tulp’. Ik citeer: 

‘In het Roemeens wordt wat bij ons een losstaand bepaald voornaamwoord is 

(de/het) een suffix achter het woord. Lalea is “tulp” en laleaua is “de tulp”. “Tulpen” 

zijn lalele en voor “de tulpen” zeg je lalelele. Prachtig.’ 

Daarna volgde de taalverwerving tot op hoog niveau. Charlotte volgde de 

tweejarige opleiding literair vertalen Duits aan de Vertalersvakschool in Amsterdam, 

ging zelf als gastdocent aan de universiteit van Boekarest lesgeven in Nederlandse 

taal en cultuur, reisde meerdere malen naar Roemenië om een netwerk op te bouwen 

en uit te breiden en ontplooide zich ondertussen verder in het literaire veld: met het 

vertalen en aan de man brengen van romans en verhalen, het geven van presentaties 

en het schrijven van verhalen die een context bieden bij literatuur uit Roemenië en 

Moldavië. Het spreekt allemaal boekdelen over haar liefde en toewijding voor het vak 

en het enthousiasme waarmee ze de Roemeense leefwereld voor ons dichterbij haalt.  

Hoewel Charlotte in 2017 nog moest beginnen zich het Roemeens eigen te 

maken, kon ze in 2019 al een uit het Roemeens vertaald verhaal publiceren in het 

tijdschrift Pluk. In 2020 volgde deelname aan CELA, het Europese project voor 

talentontwikkeling van jonge schrijvers en vertalers. Inmiddels heeft ze vier romans 

vertaald, plus tal van korte verhalen en tekstfragmenten voor literaire tijdschriften als 

Terras, Awater, de Revisor, en nog enkele in het kader van CELA, zodat Charlotte 

nu, ruim vijf jaar na haar eerste vertaalde verhaal in Pluk, een reeks vertalingen van 

hedendaagse Roemeense romans op haar naam heeft staan, die goed zijn ontvangen 

en steevast ondubbelzinnig als goed zijn beoordeeld voor het Letterenfonds. De 

adviseurs prijzen haar taalgevoel, haar goede oor en oog voor stijl, haar creativiteit en 

haar kennis van Roemenië. Ze zijn vol lof voor de inventieve en beeldende wijze 

waarop ze ook bij een stilistisch veeleisende roman met een hoge moeilijkheidsgraad 

het complexe idioom en de dialogen in natuurlijk Nederlands heeft overgebracht. 

Kortom, niets dan lof voor de constante hoge kwaliteit van Charlottes vertalingen van 

literair werk. 

Ook de dit voorjaar verschenen vertaling, Instabiele elementen van Ruxandra 

Burcescu, bevestigt Charlottes vaardigheid: literaire nuances zijn zorgvuldig bewaard, 

waarbij recht is gedaan aan toon, klank en sfeer, terwijl de creatieve oplossingen voor 



vertaalproblemen duidelijk getuigen van gedegen kennis van Roemenië en de 

Roemeense geschiedenis en cultuur. 

‘Als vertaler uit en naar een zogenaamd “kleine” taal ben je niet alleen vertaler 

maar ook ambassadeur en agent in één’, schreef Charlotte van Rooden in haar verslag 

van de derde editie van CELA. Het ging toen over het Oekraïens, maar in Nederland 

geldt ook het Roemeens als een kleine taal, en Charlotte is bij uitstek vertaler, 

ambassadeur en agent in één. 

Gecoacht door Jan Willem Bos – vertaler uit het Roemeens, Roemeniëkenner 

en Nijhofprijslaureaat – heeft ze met grote voortvarendheid haar kennis van het 

Roemeens en de Roemeense cultuur opgebouwd en verdiept. De twee werken nog 

steeds samen, een samenwerking die moet uitmonden in een bloemlezing van 

moderne Roemeense verhalen, met bijzondere aandacht voor vrouwelijke auteurs en 

Moldavische literatuur. 

Met dit alles biedt Charlotte de Nederlandse lezer niet alleen toegang tot de 

hedendaagse Roemeense en Moldavische literatuur – het Moldavisch en Roemeens 

zijn namelijk taalkundig vrijwel gelijk – maar laat ze ook haar grote veelzijdigheid als 

vertaler zien: ze beweegt zich schijnbaar moeiteloos tussen totaal verschillende stijlen 

en registers. Qua toon en sfeer liggen er hele werelden van verschil tussen de vele 

door haar vertaalde verhalen, maar Charlotte weet ze allemaal even overtuigend in 

helder, natuurlijk Nederlands te vertalen. 

De jury was getroffen door het rijke Nederlands van Charlottes vertalingen en 

door het grote scala aan registers en stijlen dat ze in haar gestaag groeiende 

vertaaloeuvre tentoonspreidt. Van de soms rauwe toon van Tatiana Ţîbuleac in De 

glazen tuin tot het ‘mysterieuze gezang’ in de psycho-noir Instabiele elementen van 

Ruxandra Burcescu: het lukt haar. Daarbij gaat Charlotte even analytisch als inventief 

te werk, met een hoog bewustzijn van taal en context. Bovendien is ze, zoals blijkt uit 

haar vele initiatieven, enorm leergierig en draagt ze haar enthousiasme voor de 

nieuwe schrijvers die ze heeft gelezen of ontmoet in Nederland uit in artikelen en 

aanbevelingen voor Nederlandse uitgeverijen. Ze toont kortom als vertaler grote inzet 

en toewijding. 

Er zijn misschien geen geboren vertalers, maar er zijn wel vertaaltalenten: 

mensen die beschikken over een groot taalgevoel en een speelse creativiteit, die 

kansen weten te creëren en de kansen die ze krijgen weten te benutten. Voeg daarbij 

Charlottes talige verwondering en haar fascinatie voor het Roemeens dat, als 

Romaanse taal, deels herkenbaar is maar tegelijk ook vreemd door alle invloeden van 

de Slavische talen, het Turks en het Hongaars en je hebt een ideale combinatie voor 

een start als vertaler. Voeg daar nog weer bij een flinke dosis enthousiasme en de 

analytische blik van de academicus die ze ook is, en je hebt een laureaat! 
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